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Ferdinand von Finkenfusel ist ziemlich klein 
für einen Ritter. So klein, dass er auf einer 

Ziege reiten muss. Doch als ein Riese 
das Land bedroht, kann er allen beweisen, 

dass geringe Größe gepaart mit einem 
klugen Kopf sogar von Vorteil sein kann.
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Ferdinando di Grappaciabatta era po’ piccolo 
per essere un cavaliere. Così piccolo che 

doveva usare una capra al posto di un cavallo. 
Ma quando un gigante venne a seminare 
il terrore nella contea, Ferdinando riuscì a 
dimostrare che, se si usa il cervello, anche 

l’essere di taglia piccola può avere 
i suoi vantaggi!
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Der Graf und die Gräfin von Finkenfusel hatten sieben Söhne. Sechs 
von ihnen waren groß und kräftig. Der siebte Sohn aber war anders …
Sein Name war Ferdinand. Und Ferdinand war klein. Ziemlich klein. 
Wirklich sehr, sehr, sehr klein.

Il conte e la contessa di Grappaciabatta avevano sette figli. 
Sei erano alti e forti, il settimo era un po’ diverso…
Il suo nome era Ferdinando. E Ferdinando era basso. 
Parecchio basso. In verità era molto, molto, molto basso.


